




La “porta” del lago di Garda.  
Così è stato de� nito il meraviglioso paesaggio 
in cui si trova l’hotel Continental di Nago, 
situato in una posizione tranquilla, nel 
comune di Nago-Torbole.  Da qui infatti si 
spalanca al viaggiatore la stupenda, azzurra 
visione del lago in tutta la sua estensione 
in mezzo a una cerchia di montagne 
prealpine di imponente bellezza coperte da 
vegetazione incredibilmente mediterranea.  
Antico borgo medioevale, Nago si presenta 
oggi come un moderno centro turistico che 
offre innumerevoli occasioni di svago nei 
diversi ambiti culturali, sportivi e di tempo 
libero.  Il lago è facilmente raggiungibile 
percorrendo a piedi l’antica strada romana 
“Santa Lucia” che attraversa una piccola valle 
selvaggia, immersa nel silenzio, circondata 
da oliveti secolari, ricca di stupendi scorci 
panoramici.  La natura qui è rimasta integra 
� no ai giorni nostri.

The “opening” of Lake Garda.  
That’s how this wonderful landscape 
de� nes the surroundings of Nago.  
Hotel Continental is located in a quiet 
area of the Municipality of Nago-Torbole.  
In fact, here the view opens to show 
visitors the marvelous blue scenery of 
the entire lake, circled by pre-Alpine 
hills of immense beauty in incredible 
Mediterranean vegetation.  An ancient 
medieval town, Nago today is a tourism 
centre that offers innumerable occasions 
for entertainment among its different 
cultural, sports and free time offerings.  
The lake can be found on foot by following 
the ancient Roman road of “Santa Lucia” 
which crosses a small wooded valley, 
immersed in silence and surrounded by 
centuries-old olive groves, rich in amazing 
panoramic views.  Here nature remains 
unchanged from ancient days to today.  

Das “Tor” zum Gardasee.  
Diese Bezeichnung erhielt die wunderschöne 
Landschaft, in die das Hotel Continental 
von Nago eingebettet ist.  Es be� ndet sich 
in einer ruhigen Lage, in der Gemeinde 
Nago-Torbole.  Von hier aus öffnet sich 
dem Reisenden der herrliche Blick auf 
den gesamten See.  Trotz der imposanten 
Gebirgsausläufe herrscht hier eine noch 
unglaubliche mediterrane Vegetation.  
Die mitteralterliche Ortschaft Nago präsen-
tiert sich heute als beliebtes Urlaubsziel, 
das unzählige Unterhaltungsmöglichkeiten 
in den Bereichen Kultur, Sport und Freizeit 
bietet.  Der See ist über die alte römische 
Straße “Santa Lucia” zu Fuß zu erreichen.  
Die Strasse durchquert ein kleines unbe-
rührtes Tal, das in der Stille versunken und 
von jahrhundertalten Olivenhainen um-
ringt ist und wo sich viele herrliche Pano-
ramaausblicke anbieten.  Hier ist die Natur 
bis in unsere Zeit unberührt geblieben.

La « porte » du lac de Garde.  
C’est ainsi que le merveilleux paysage dans 
lequel se trouve l’hôtel Continental de Nago, 
situé dans une position tranquille, dans la 
commune de Nago-Torbole.  D’ici en effet 
il s’ouvre au voyageur la splendide vision 
bleue du lac en toute son étendue au milieu 
d’un entourage de montagnes prealpine 
de beauté imposante plongé dans une vé-
gétation incroyablement méditerranéenne.  
Ancien bourg mediéval, aujourd’hui Nago 
se présente comme un centre touristique 
moderne qui offre nombreuses occasions  
de distraction en domaine culturel, sportif 
et le loisir.  Le lac est accessible aisément en 
parcourant à pied l’ancienne rue romaine 
Sainte Lucia qui traverse une petite vallée 
sauvage, immergée dans le silence, entourée 
par les oliviers séculaires et riches de vues 
panoramiques splendides.  La nature  est 
resté intact  jusqu’à  nos jours.





L’hotel dispone di sala lettura, internet point, 
sala TV all’interno del bar.  Tutti gli ambienti 
sono dotati di aria condizionata.  
L’hotel mette a disposizione per i clienti 
biciclette e bastoncini per Nordic Walking.  
Inoltre deposito surf e mountain bike, 
parcheggio privato e posto macchina nel 
garage dell’albergo per tutti i clienti.  

The hotel also offers a reading room, 
Internet point, TV room inside the bar.  
All areas are air conditioned.  
The hotel also has bicycles and staffs for 
Nordic Walking for its guests, as well as 
a storage area for surf equipment and 
mountain  bikes, private parking lot, and 
parking areas in the hotel garage for all 
clients.

Das Hotel verfügt über einen Leseraum, 
einen Internetpoint und eine 
Fernsehecke im Barbereich.  Alle Räume 
sind klimatisiert.  Weiterhin stellt das 
Hotel seinen Gästen Fahrräder und 
Nordic-Walking-Stöcke zur Verfügung und 
bietet Depots für Surfausrüstungen und 
Mountainbikes.  
Für jedes Auto gibt es einen Parkplatz oder 
einen Stellplatz in der Hotelgarage.

L’hôtel dispose de salle lecture, internet 
point, salle télévision à l’intérieur du 
bar.  Tous les milieux sont dotés d’air 
conditionné.  L’hôtel met à disposition en 
outre le dépôt bicyclettes et surf, bicyclettes 
pour clients, garage et parking privé.  



ONESTA’ IN CUCINA
TRADITIONAL HOME COOKING •“EHRLICHKEIT” IN DER KÜCHE • HONNÊTETÉ EN CUISINE



La cucina è curata e genuina.  
Lo chef propone tutti i giorni un menu a 
quattro portate a scelta con piatti tipici e 
specialità italiane servendosi di prodotti 
freschi di stagione.  Ricco buffet delle 
colazioni, di insalate e frutta fresca.

The cuisine is healthy and genuine.  
Every day the chef proposes a menu of 
four courses to choose from, along with 
a salad buffet, with typical dishes and 
Italian specialties using fresh products 
of the season.  Delicious hot and cold 
breakfast buffet and fresh fruit.  

Die Küche nach herkömmlicher Art ist 
einfach und gep� egt.  Der Küchenchef 
bereitet jeden Tag ein Vier-Gang-Menü mit 
freier Menüwahl zu.  Geboten werden 
typisch regionale Gerichte und italienische 
Spezialitäten, wobei stets frische Produkte 
der Saison verarbeitet werden.  
Das Frühstücks-, Salat- und Obstbuffet ist 
reichhaltig.

La cuisine est soignée et naturelle.  
Le chef propose tous les jours un menu 
à quatre plats à choix avec des plats 
typiques et spécialités italiennes en  se 
servant presque exclusivement de produits 
frais de saison.  Un riche buffet des petits 
déjeuners, de salades et fruits frais.  











Nel ristorante l’ambiente è spazioso e 
luminoso.  L’arredo è semplice e raf� nato 
con preziosi marmi e grandi vetrate che 
si affacciano da una parte sul giardino e 
dall’altra sulle roccie e sulla cascata della 
piscina coperta.  La taverna, con il colore 
rosso alle pareti, le colonne di pietra 
naturale e un arredo di travi in legno 
abilmente lavorate a mano accoglie i 
nostri ospiti in un ambiente di luci calde e 
atmosfera gioiosa.  Tutte le settimane cene 
di gala a lume di candela accompagnate da 
ottimi vini, musica dal vivo e
serate danzanti.

The restaurant area is spacious and 
well-lit, with a re�  ned arrangement of 
precious marbles and large glass windows 
that face the gardens on one side, or the 
rocks and waterfall in the covered pool 
on the other side.  The tavern, with its red 
colored walls, natural stone columns and 
beams of hand-carved wood, welcomes 
its guests with its ambience of warm light 
and joyous atmosphere.  
Throughout the week it offers � ne dining 
by candlelight accompanied by the best 
wines, live music and dancing in the 
evenings.

Das Restaurant zeichnet sich als 
großzügiges und helles Ambiente aus.  
Die Einrichtung ist schlicht und edel, 
mit kostbarem Marmor und großen 
Glas� ächen, die einen Blick in den Garten 
oder auf die Felsen mit dem Wasserfall des 
Hallenschwimmbades ermöglichen.  
Die Taverne mit den Natursteinsäulen und 
der von Hand fachmännisch angefertigter 
Holzeinrichtung bietet unseren Gästen 
eine warme und angenehme Atmosphäre.  
Jede Woche � ndet dort ein Galadiner mit 
Kerzenlicht statt, das mit köstlichen Weinen, 
Livemusik und Tanz vervollständigt wird.

Dans le restaurant le milieu est spacieux 
et lumineux.  L’ameublement est simple et 
raf�  né avec des marbres précieux et grands 
vitraux qui se montrent sur le jardin et de 
l’autre côté sur les roches et sur la cascade de 
la piscine couverte.  La taverne, avec la cou-
leur rouge aux murs, les colonnes de pierre 
naturelle et un ameublement de poutres en 
bois habilement travaillées à la main ac-
cueille nos clients dans un milieu de lumiè-
res chaudes et d’atmosphère joyeuse.  Toutes 
les semaines dîners de gala à la lumière de 
bougie accompagnée par des vins excellents, 
musique de vive voix et soirées dansantes.  





MOMENTI DI DISTENSIONE
THOUGHTFULL MOMENTS • MOMENTE DER ENTSPANNUNG • UN INSTANT D’ÉMOTIONS







Lontano dai rumori del traf� co in una 
cornice di arbusti e � ori mediterranei, 
il giardino è arredato con comode poltrone, 
gazebo con divani e bar.  Ideale per 
trascorrere le ore della tranquillità ma
anche quelle di stare insieme con amici 
durante serate danzanti o cocktails party.

Far from the noise of traf�  c and framed 
by bushes and Mediterranean � owers, 
the garden is furnished with comfortable 
seats, a gazebo with sofas, and bar.  Ideal 
for spending quiet moments, as well as 
time together with friends during the 
evening enjoying cocktails.  

Der Garten, umrahmt von mediterranen Blumen 
und Büsche, liegt fernab vom Verkehrslärm.  Er ist 
mit gemütlichen Sitzgelegenheiten, Gazebos mit 
Sofas und einer Bar ausgestattet.  Ideal, um ruhige 
Stunden zu verbringen oder die Zeit des “Zusam-
menseins” mit Freunden, während eines Tanz-
abendes oder einer Cocktailparty, zu geniessen.

Loin des bruits du tra�  c dans un cadre d’ar-
bustes et � eurs méditerranéennes, meublé 
avec fauteuils confortables, gazebo avec 
des divans et bar.  C’est idéal pour passer 
le temps en tranquillité mais aussi pour 
passer le temps avec les amis  pendant les 
soirées dansantes et les cocktails party.  



UN TUFFO NEL RELAX
DIVING INTO RELAXATION • EINTAUCHEN INS WOHLBEFINDEN • UN PLONGEON DANS LE RELAX 



Das Außenschwimmbad be� ndet sich 
in einer ruhigen und geschützten Ecke 
inmitten einer großen Gartenanlage 
mit südländischen P� anzen, wie 
Olivenbäumen, Oleander und Palmen.  
Es verfügt über Wasserspiele, einen 
Whirlpool und ein Kinderbecken und 
nebenan spendet eine großzügige 
Liegewiese mit Sonnenschirmen und 
Sonnenliegen die wohlverdiente Erholung.

Dans un endroit réservé, la piscine 
extérieure est plongée dans un grand 
jardin avec des plantes méditerranéennes 
entre lequel oliviers, lauriers et palmiers.  
Il dispose de jeux d’eau, vasque 
hydromassage et piscine pour enfants.
Une ample  zone solarium avec des 
parasols et petits lits pour le bain de soleil.  

In un luogo riservato, la piscina esterna 
è immersa in un grande giardino con 
piante mediterranee tra cui olivi, oleandri 
e palme.  Dispone di giochi d’acqua, vasca 
idromassaggio e piscina per bambini.
Ampia zona solarium con ombrelloni e 
lettini prendisole.

The outdoor pool is located in an area 
that is tranquil, immersed in a large 
Mediterranean garden with olives, 
oleander and palm trees.  There is a 
cascading adventure pool, a jacuzzi and 
a paddling pool for children, as well as a 
large area for sunbathing with umbrellas 
and sun loungers.  



La piscina interna riscaldata con vasca 
idromassaggio, la sauna, il solarium e la 
palestra sono servizi compresi nella nostra 
offerta.

The heated indoor pool offers a jacuzzi, 
sauna, solarium and gym, which are all 
included.

Das beheizte Hallenschwimmbad 
mit Whirlpool, die Sauna und das 
Solarium zählen zu den angebotenenen 
Inklusiveleistungen.

La piscine intérieure chauffée avec vasque 
hydromassage, la sauna, le solarium et le 
gymnase sont services compris dans notre 
offre.  





DOLCE SOGNARE
DREAMLIKE NIGHTS • EINE ANGENEHME NACHTRUHE • UNE NUIT DE RÊVE





The hotel has 97 rooms, all elegantly 
decorated and air conditioned.  Each with 
a minibar and a balcony with panoramic 
view’s of the high plains of Nago’s 
vineyards.

Das Hotel verfügt über 97 elegant 
eingerichtete Zimmer, alle mit eigenen 
Balkon und Panoramaausblick auf 
die Weinberge der Hochebene von 
Nago, ausgestattet mit Minibar und 
Klimaanlage.  

L’hotel dispone di 97 camere, tutte arredate 
elegantemente, tutte con balcone con vista 
panoramica sui vigneti dell’altopiano di 
Nago, frigobar e aria condizionata.

L’hôtel dispose de 97 chambres meublées 
élégamment, toutes avec balcon, vue 
panoramique sur les vignobles du 
haut plateau de Nago, frigobar et air 
conditionné.  





FANTASIA E CREATIVITA’
ART AND STYLE • PHANTASIE UND KREATIVITÄT • FANTAISIE ET CRÉATIVITÉ



“Ut vitae acqua, tranquilli animi 
ommniumque virtutum silentium et 
solitudo fons”
Fantasia e creatività si fondono nel “giardino 
delle virtù” dell’hotel Continental.  
La fontana, le colonne, di cui quella al centro 
rotante su se stessa e scolpita a mano, 
i divani in marmo, le � oriere, il pavimento, 
le varie incisioni nella pietra e l’ippopotamo 
giallo sono opera di Oscar Leonello, scultore 
in Verona.  Questo cortile interno è stato 
commissionato all’artista dalla famiglia 
Tonelli e realizzato nell’arco di due anni 
sulla spinta di una forte idea comune e di 
una grande passione per la scultura e per 
l’arte.

“Ut vitae acqua, tranquilli animi 
ommniumque virtutum silentium et 
solitudo fons”
Fantasy and creativity blend in the “garden 
of virtues” of the Continental Hotel.  
The fountain, the columns, of which the 
central one is self-rotating are sculpted by 
hand.  The marble seats, the � ower boxes, 
the paving stones, varied engravings in 
the stone and a yellow hippopotamus, 
are all the works of Oscar Leonello, a 



Veronese sculptor.  This interior garden was 
commissioned to the artist by the Tonelli 
family, and made over the course of two 
years based on a strong common idea and 
a great passion for sculpture and art.

“Ut vitae acqua, tranquilli animi 
comniumque virtutum silentium et 
solitudo fons”
Phantasie und Kreativität vereinen sich 
im “Garten der Tugenden” des Hotels 
Continental.  Der Brunnen, die Säulen 
( wovon die mittlere handgehauen ist 
und sich um die eigene Achse dreht), 
die Marmorbänke, die Blumentröge, 
der Steinboden, die verschiedenen 
Steingravuren und das gelbe Nilpferd sind 
Werke des Bildhauers Oscar Leonello, der 
aus Verona stammt.  Ausgegangen von 
einer gemeinsamen Idee, basierend auf 
der Leidenschaft zur Bildhauerei und 
Kunst, wurde die Gestaltung des Gartens 
von der Familie Tonelli dem Künstler in 
Auftrag gegeben.  Diese wurde dann in 
zwei Jahren verwirklicht.

Citation: « Ut vitae acqua, tranquilli 
animi ommniumque virtutum silentium 
et solitudo fons » 
Imagination et créativité se fondent dans 
le “jardin” des vertus de l’hôtel Continental.  
La fontaine, les colonnes dont celle-là au 
centre tournant sur soi même et gravée à 
la main, les divans en marbre, les bacs à 
� eurs, le plancher, les gravures différentes 
dans la pierre et l’hippopotame tout 
jaune œuvre d’ Oscar Leonello, sculpteur 
en Vérone.  Cette cour intérieur a été 
commissionné à l’artiste par la famille 
Tonelli et réalisé dans l’arc de deux ans 
sur le poussé d’une forte  idée commune.  





INCONTRO CON LA STORIA
MEETING HISTORY • BEGEGNUNG MIT DER GESCHICHTE • RENDEZ-VOUS AVEC L’HISTOIRE



L’angolo più pittoresco e suggestivo 
dell’Altogarda Trentino è il porticciolo 
di Torbole (foto 3) che insieme alla 
caratteristica Vecchia Dogana austriaca 
(sec.  XV) e ai portici della casa Beust 
conservano e ricordano con vago sapore 
veneziano l’aspetto originale del paesino di 
pescatori, il passato e la tradizione.  
Qui trovarono ispirazione per le lore opere 
molti poeti e pittori, tra cui Johann Wolfgang 
von Goethe in occasione del suo viaggio in 
Italia nel settembre del 1786.
Il dipinto qui riportato (foto 1) era allegato 
ad una lettera scritta ad un suo nipote, nella 
quale il poeta descrive il suo stato d’animo 
in quel momento;  “Wie sehnlich wünsch’ 
ich dich einen Augenblick neben mich, 
damit du dich mit mir der Aussicht freuen 
könntest die vor mir liegt...”
La Vecchia Dogana, sono visibili nella foto 
storica il doganiere austriaco e quello 
italiano (foto 2), un tempo chiamata 
anche casa dei pescatori è di proprietà 
della famiglia Tonelli, la quale mette a 
disposizione questo edi� cio storico a tutti i 
clienti per visite giornaliere.  
La sensazione è unica.

The most picturesque and striking angle 
of the Trentino region is the harbour of 
Torbole (photo 3).  Which together with the 
characteristic Austrian Old Customhouse 
(circa  XV) and the doors of the Beust 
house preserve and remind us of the 
vaguely Venetian aspect of the original 
� shing village and its past traditions.  
Here many poets and painters have 
found inspiration for their works, among 
them, Johann Wolfgang von Goethe, on 
the occasion of his journey to Italy in 
September of 1786.  The painting quoted 
here (photo 1) came with a letter written 
to his grandchild, in which the poet 
describes his state of mind at that time;  
“Wie sehnlich wünsch ‘ich dich einen 
Augenblick neben mich, damit du dich mit 
mir der Aussicht freuen könntest gods vor 
mir liegt.  ..”  In the historical photograph 
of the old Customhouse, the Austrian and 
the Italian Customs-of� cers are visible 
(photo 2).  The Customhouse, once also 
called The Fisherman’s house, is owned by 
the Tonelli family, who opens this historic 
building to their clients for daily visits.  
The feeling is unique.  

Die malerischste und stimmungsvollste 
Ecke des “Alto Garda Trentino” ist der 
kleine Hafen (Foto 3) von Torbole, der 
zusammen mit dem charakteristischen 
alten österreichischen Zollhaus (15.  Jh.) 
und dem Bogengang der “Casa Beust” 
mit dem leicht venezianischem Hauch 
das ursprüngliche Erscheinungsbild des 
kleinen Fischerdorfes darstellt.  Er versetzt 
einen noch in die Vergangenheit und 
hat die Tradition bis heute hin bewahrt.  
Hier fanden viele Dichter und Maler 
Anregungen für ihre Werke, darunter auch 
Johann Wolfgang von Goethe während 
seiner Italienreise im September 1786.  
Das hier abgebildete Gemälde (Foto 1) 
war einem Brief an einem seiner Neffen 
beigelegt, in dem der Dichter seines 
Gemütslage jenes Augenblickes beschrieb:    
“Wie sehnlich wünsch` ich dich einen 
Augenblick neben mich, damit du dich 
mit mir der Aussicht freuen könntest die 
vor mir liegt”.  Das alte Zollhaus (auf dem 
historischen Foto 2 sind der österreichische 
und der italienische Zöllner zu sehen), 
einst auch Fischerhaus genannt, ist jetzt 
Eigentum der Familie Tonelli, die dieses 
historische Gebäude all Ihren Gästen für 
Tagesbesichtigungen zur Verfügung stellt.  
Der Eindruck ist einzigartig.

L’angle le plus pittoresque et suggestif de 
Torbole c’est le petit port (photo 3) que 
avec la caractéristique Vieille Douane 
autrichienne (siècle XV), et aux portiques 
de la maison Beust conservent et 
rappellent avec un vague goût vénitien 
l’aspect original du patelin de pêcheurs, 
le passé et la tradition.  Ils trouvèrent ici 
inspiration pour leurs oeuvres nombreux 
poètes et peintres entre lequel Johann 
Wolfgang von Goethe à l’occasion de son 
voyage en Italie dans le septembre de 1786.  
La peinture reportée ici (photo 1) était 
jointe à une lettre écrite à son petit-� ls où 
il  con�  e son état d’âme;  « Wie sehnlich 
wünsch’ ich dich einen Augenblick neben 
mich; damit du dich mit der Aussicht 
freuen könntest die vor mir liegt...  » 
La vieille douane dans laquelle ils 
sont visibles dans la photo historique 
le douanier autrichien et l’italien 
(photo 2), un temps aussi appelé maison 
des pêcheurs est de propriété de la famille 
Tonelli qui met à disposition ce bâtiment 
historique à tous les clients pour visites 
journalières.  
La sensation est unique.  
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CIRCONDATI DALLA NATURA
SURROUNDED BY NATURE • VON DER NATUR UMGEBEN • PLONGÉS DANS LA NATURE



Grazie alla ricchezza ambientale, qui sul 
Garda Trentino sono conosciute a livello 
internazionale le discipline sportive come 
windsurf, vela, free-climbing, parapendio 
e mountain bike.  Bellissime sono le 
passeggiate nell’entroterra per stradine 
antiche, con il solo rumore del vento davanti 
ad uno spettacolo della natura, qui sul lago 
di Garda straordinariamente generoso.  
Si organizzano in hotel escursioni guidate 
nelle vicine Dolomiti di Brenta, nel parco 
naturale del monte Baldo “Giardino di 
Europa”, in cantine vinicole, girolago con 
gita sul battello, nelle vicine città d’arte, nel 
capoluogo trentino ed escursioni a piedi o 
in bicicletta lungo percorsi adatti a tutti i 
livelli.



Thanks to the wealth of Nature, here 
in Garda Trentino, sports such as 
windsur�  ng, sailing, free-climbing, 
paragliding and mountain biking are 
well known at an international level.  
There are also many attractive inland 
walks along ancient roads, which provide 
a magni�  cent natural experience, very 
plentiful here on Lake Garda, where the 
silence is interrupted only by the whistle 
of the wind.  The hotel organises guided 
excursions to the Benta Dolomites, also 
Monte Baldo natural park (the “Garden 
of Europe”), or visits of wine cellars, boat 
trips on the lake and the famous cities, 
including the Trentino capital Trento.  
Biking or bicycle tours are available with 
paths suitable for all levels.  

Dank der vielseitigen Möglichkeiten, die 
die Landschaft bietet, sind hier in Garda 
Trentino die sportlichen Aktivitäten, wie das 
Windsurfen, das Segeln, das Free-Climbing, 
das Paragliding und das Mountainbiking 
international bekannt.  Sehr schön sind auch 
die Wanderungen im Landesinneren auf al-
ten Pfaden, auf denen man - vom Geräusch 
des Winds begleitet - die spektakuläre Natur 
bewundern kann, die hier am Gardasee so 
außerordentlich üppig ist.  Das Hotel organi-
siert begleitete Aus� üge in die nahe liegenden 
Brenta-Dolomiten, in den Naturpark des 
Monte Baldo - den „Garten Europas” -, in die 
Weinkellereien, sowie Bootsfahrten um den 
See.  Weiterhin werden Aus� üge in die nahe 
gelegenen Kunststädte, in die Hauptstadt der 
Region Trentino, aber auch Wanderungen 
und Fahrradtouren auf Strecken, die für alle 
Könnerstufen geeignet sind, angeboten.

Grâce à les richesses d’ ambiantes ici sur 
le Garda Trentin les disciplines sportives 
comme windsurf, voile, free-climbing, 
parapendio et vélo tout terrain sont 
connues au niveau international.  
Ce sont très jolie les promenades dans 
l’arrière-pays pour ruelles anciennes, 
accompagnées du bruit du vent et du 
spectacle de la nature.  En hôtel on 
organise des excursions guidées aux 
Dolomites de Brenta, dans le naturel sobre 
du mont Baldo “Jardin de l’Europe”, en 
caves vinicoles, tour du lac avec excursion 
sur le batteau, dans les villes voisines 
d’art, dans le chef-lieu du Trentin et 
excursions à pied ou en bicyclette au long 
des parcours aptes à tous niveaux.  





AMORE PER LA TERRA
PASSION FOR THE LAND • NATURVERBUNDEN • L’AMOUR POUR LA TERRE



La famiglia Tonelli da sempre coltiva l’amore 
per la terra e per i suoi prodotti tipici.  
Un forte attaccamento alle proprie origini 
e alle tradizioni unito all’importanza di 
avere prodotti genuini a tavola tutti i giorni 
animano questa grande passione ben visibile 
nella cura con cui vengono lavorati i vigneti 
e gli oliveti della nostra azienda agricola 
“Santa Lucia”, come pure in tutte le altre
campagne di Nago.  L’olivo, pianta 
antichissima, è indubbiamente la più 
caratteristica dell’ambiente gardesano di cui 
testimonea il clima mediterraneo.  
L’olio extra vergine del lago di Garda 
ha il marchio europeo della DOP,  la 
denominazione di origine protetta.  
Le sue qualità sono la leggerezza, la facile 
digeribilità, i delicati toni fruttati e il valore 
di acidità più basso di Italia.
Nei nostri vigneti si coltivano uve bianche 
di Pinot Grigio e Chardonnay e uve nere di 
Cabernet e Merlot.  Essi sono ubicati in zone 
collinari di terreno compatto, poco umido e 
molto esposto al sole.
La vendemmia e la raccolta delle olive è 
motivo per la nostra famiglia e per tutta la 
comunità di unione e di ritorno al passato.  
E’ sempre una festa, alla quale tutti sono 
invitati a partecipare.

Vigneto “Pandino” - Nago



Vigneto “Brae” - Torbole

The Tonelli family has always loved the 
land and its distinctive products.  
A strong attachment to their own 
origins and traditions, together with the 
importance of having genuine produce 
for the table every day, give energy to this 
great passion.  
Easily seen in the care given to the vines 
and olives of our business, the “Santa 
Lucia” agricultural company, as well as 
in all the Nago’s farmlands.  The ancient 
olive tree is undoubtedly the most 
characteristic feature of the area of Lake 
Garda, testimony to the Mediterranean 
climate.  The extra virgin olive oil of Lake 
Garda bears the European mark of DOP, 
or “protected origin”.  
It is light oil, easy to digest, with a delicate 
fruity tone and the lowest acidity in Italy.  
In our vineyards grow the white Pinot 
Grigio and Chardonnay grapes as well as 
red Cabernet and Merlot grapes.  
The vineyards are on the hilly areas with 
compact soil, little moisture and lots of 
sun.  The grape and olive harvest is a 
return to the past for our family and for 
the entire community.  This is always 
a social event, which all are invited to 
participate in.

Die Familie Tonelli hegt seit jeher die 
Liebe zur Erde und zu den typischen 
Erzeugnissen, die diese hervorbringt.  
Dank der engen Verbindung zu den 
eigenen Wurzeln und zu den Traditionen 
ist es für sie von großer Bedeutung, jeden 
Tag frische und ursprüngliche Produkte 
auf den Speisetisch zu bringen.  
Diese Leidenschaft spiegelt sich 
in der Sorgfalt, wie die Weinberge 
und die Olivenhaine des eigenen 
landwirtschaftlichen Betiebes “Santa 
Lucia” gep� egt werden, wieder.  
Das zweifellos bedeutendste und ziemlich 
alte Gewächs des Gebietes um den 
Gardasees ist der Olivenbaum und zeugt 
vom mediterranen Klima.  
Das daraus erzeugte extra vergine 
Olivenöl trägt die europäische 
Bezeichnung DOP, eine geschützte 
Ursprungsbezeichnung.  Die gute und 
leichte Verdaulichkeit, die besonders 
milden Fruchtnoten und der niedrigste 
Säuregehalt Italiens zählt zu den 
Eigenschaften dieses Öles.  In unseren 
Weinbergen werden weiße Burgunder- 
und Chardonnay-Reben, sowie rote 
Cabernet- und Merlot-Reben angebaut.  
Sie liegen auf den sonnenverwöhnten 
Hügeln mit dem ertragsreichen Boden 
mit geringer Feuchtigkeit.  Die Weinlese 
und die Olivenernte ist für unsere Familie 
und die gesamte Ortsgemeinschaft 
eine willkommene Gelegenheit zur 
“Gemeinsamkeit” und zu einer “Rückkehr 
in die Vergangenheit”.  Es ist immer wieder 
ein Fest und es sind alle eingeladen, daran 
teilzunehmen.

La famille  Tonelli depuis toujours cultive 
l’amour pour la terre et pour ses produits 
typiques.  Un attachement forts aux 
propres origines et aux traditions unies 
à l’importance d’avoir produit naturels à 
table tous les jours animent cette grande 
passion bien visible dans le soin avec 
lequel ils sont travaillés les vignobles et les 
oliveraies de notre exploitation agricole: 
“Sainte Lucia”, comme aussi en toutes les 
autres campagnes de Nago.  
L’olivier, plante ancienne est le plus 
caractéristique indubitablement du 
milieu gardesano et typique du climat 
méditerranéen.  La grande quantité 
d’oliviers permet la production d’une 
huile extra vierge marqué par la 
marque européen DOP, de dénomination 
d’orignine protégé.  Ses qualités sont la 
légèreté, la digestibilité facile, les tons 
délicats et la valeurs d’acidité plus basse 
de l’Italie.  Dans nos vignobles nous 
cultivons des raisins blancs de Pinot Gris 
et Chardonnay et raisins noirs de Cabernet 
et Merlot.  Ils sont situés en zones de colline 
de terrain compact, peu humide et très 
exposés au soleil.  La vendange et la récolte 
des olives est motif pour notre famille et 
pour toute la communauté « d’union et de 
retour au passé.  C’est toujours une fête et 
tous sont invités à participer.  



Uliveto “La Gort” - Nago

Vigneto e oliveto “Santa Lucia” - Torbole
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HOTEL GARDA
Viale Rovereto 71 
I-38066 RIVA del GARDA (TN)
Tel.  0464 553382 - 0464 551494 (3 linee)
Fax 0464 551302 - 0464 540070

HOTEL SAVOY PALACE
Via Longa 10 
I-38066 RIVA del GARDA (TN)
Tel.  0464 554242 - 0464 540033
Fax 0464 554283 - 0464 540070

HOTEL CONTINENTAL
Via Stazione 35 
I-38060 NAGO - TORBOLE (TN)
Tel.  0464 540033 - 540060
Fax 0464 540070

HOTEL SPLENDID
Via Dolomiti di Brenta 
I-38084 MADONNA di CAMPIGLIO (TN)
Tel.  0465 441141 - 0464 441232 (4 linee)
Priv.  0464 540060
Fax 0465 441141 - 0464 540070


